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Adapting Health Services and Health Professions Education to Local Needs: 1
Partnerships, Priorities and Passions is the theme chosen for the

Network: Towards Unity for Health 2008 conference.

Programme

In Parallel:
Pre-Conference Workshops
(Pre-registration necessary):
1. An Introduction to Research Methods in
Health Professions Education
2. Partnerships for Health Organizations
3. Student Leadership Development: How
to Become an Effective Leader of Change?
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News I Noticias
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The Universidad de La
Sabana and Faculty of
Medicine inaugurate The
Network: TUFH Conference
2008.
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Opening Ceremony and
Welcome Reception

La Universidad de La Sabana y la
Facultad de Medicina
inauguraron The Network: TUFH
Conference 2008.

With the preconference, An Introduction to Research Methods in Health
Professions Education Partnerships for Health Organizations and Student
Leadership Development, started one of the world's most anticipated events in
thefield of medicine and health sciences, The Network: TUFHConference 2008.
Important personalities ofthe health world such as Professor Jan de Maeseneer,
Dr.Simeon Mining, Dr. Dawn Forman and Dr. Francisco Lamuswere partofthese
preconferences. This is the first time that the University of La Sabana is host of
this importantevent.

Con las preconferencias, An Introduction to Research Methods in Health
Professions Education, Partnerships for Health Organizations y Student
Leadership Development, se dio inicio a uno de los eventos mundiales más
esperados en el ámbito de la medicina, la conferencia The Network: TUFH
Conference 2008.
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Quote of the day I Frase del día

"The world cries for a more humane
and more comprehensive medicine"

Fernando Carrasco Mora (Mexico)
Vicepresident, Board of Directors de Global Health Through
Education, Training and Service, (GHETS)

Estas pre conferencias contaron con la presencia de importantes
personalidades de la salud, como el profesor Jan de Maeseneer, los doctores
Simeon Mining, Dawn Forman y el doctor Francisco Lamus. Esta es la primera
vez que la Universidad de La Sabana es la anfitriona de tan importante
evento.

"El mundo reclama a gritos una medicina
más humana y más integral" 11
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A day full of valuable experiences
Un día lleno de valiosas experiencias

Nigeria, Belgium, Australia, Mexico, the Netherlands, England, Spain, and several other countries had
the opportunity through their doctors, specialists and students to show what their countries have
done for the development in medicine and health sciences. Topics such as leadership in students, key
steps to carry out a research and an exchange of ideas and viewpoints was the main objective of this
first contact between different cultures.

Nigeria, Bélgica, Australia, México, Holanda, Inglaterra, España y varios países más tuvieron la oportunidad mediante sus
doctores, especialistas y estudiantes, de dar a conocer un poco su país, a través de los procesos médicos que desarrollan.
Temas como elliderazgo en los estudiantes, los pasos fundamentales para llevar a cabo una investigación, intercambio de ideas
y puntos de vista fue el objetivo principal de este primer acercamiento entre diferentes culturas.

Summary I Recuento

T he University of La Sabana and
its Faculty of Medicine gave a

warm welcome to different students
and important personalities from
around the globe to The Network:
TUFHConference 2008.

The opening of The Network: TUFH
Conference 2008 was attended by
delegates from several countries
such as Nigeria, Australia, Belgium,
the Netherlands, England, Mexico,
Spain, among others, and it was
developed under an environment of
integration which was carried out in
three parallel preconferences

workshops: An Introduction to Research Methods in Health
Professions Education, Partnerships for Health Organizations and
Student Leadership Development.

The idea of these preconferences workshops was to share life
experiences and how each topic was implemented in different
countries of the world, for example, leadership in Nigeria, a country
with low literacy rate and low levels of schooling or the reflections of
the engineer and Sociologist Roberto Gutierrez on the growing
importance of partnerships between civil society organizations and
enterprises.

On the same way, some ofthe guests had the opportunity of going
into depth about the proper way of doing a research, taking into
consideration the kind of questions that should be formulated and
overall, how to offer a global vision of research designs (quantity,
quality) thatcan be used in sanitary research.

Finally, the inaugural ceremony that took place at the National
Museum helped the purpose to let Colombia officially welcome all the
attendees that got together for a common objective, the improvement
ofhealth in the communities.

La Universidad de La Sabana y su Facultad de
Medicina le dieron una calurosa bienvenida a

diferentes estudiantes y grandes personalidades de la
medicina a nivel mundial a la 26th Conferencia de The
Network TUFH2008.

El inicio de The Network: TUFH 2008 Conference, tuvo
invitados de varios países como Nigería, Alemania,
Australia, Bélgica, Holanda, Inglaterra, México, España,
entre otros, y se desarrolló bajo un ambiente de integración
en el que se llevaron a cabo tres pre conferencias en
simultánea: An Introduction to Research Methods in Health
Professions Education, Partnerships for Health
Organizations yStudent Leadership Development.

La idea de estas pre conferencias era compartir
experiencias de vida y de cómo se aplicaba cada tema en los
diferentes países del mundo, por ejemplo, el liderazgo en
Nigeria, un país con poca alfabetización y con bajos índices
de escolaridad o las reflexiones del ingeniero y sociólogo
Roberto Gutiérrez sobre la importancia creciente de las
colaboraciones entre organizaciones de la sociedad civil y
las empresas.

Asimismo, algunos de los invitados tuvieron la
oportunidad de profundizar un poco más en la manera
adecuada de cómo llevar a cabo una investigación, teniendo
en cuenta el tipo de preguntas que se deben hacer y sobre
todo, cómo ofrecer una breve visión de conjunto de diseños
de investigación (cantidad, calidad) que pueden ser
utilizados en la investigación sanitaria.

Finalmente, la ceremo-
nia de inauguración que se
llevó a cabo en el Museo
Nacional, sirvió para que
Colombia le diera la
bienvenida oficial a todos
aquellos invitados que se
dieron cita para un objetivo
común, el mejoramiento de
la salud en las comuni-
dades.



Announcements I Anuncios

On Sunday, Tuesday, Wednesday and Thursday, all
foreign participants can pass through the booth
Proexportto cla im a free gift.

/ The Arhuaco bag that you have just received was
handmade by girls, young and elderly Arhuacos who
have spent between 30 and 45 days to finish the
product.

/ We recommend wearing a sweater or jacket at the
University of La Sabana and the restaurant Andres
Carne de Res.

/ The registration for the
community site visits is open
from Sunday to Tuesday. The
registration for the visits to
Santafé de Bogotá Foundation
and Military Hospital close on
Monday lunchtime.

/ Students can register for the
SNO social event on
Wednesdayevening.

/ Conference t-shirts with a
typical Colombia n design are
available for US$ 15 each.

Profile I Perfil

/ Los días domingo, martes, miércoles y jueves, todos los
participantes extranjeros pueden pasar por el stand de
Proexport a reclamar un obsequio.

" La mochila Arhuaca que acaba
de recibir ha sido elaborada por
niñas, jóvenes y ancianas
Arhuacas que han invertido
entre 30 y 45 días para llegar
al producto final.

Recomendamos a los
asistentes que por favor vayan
con abrigos a la Universidad de
La Sabana yal restaurante
Andrés Carne de Res.

El registro para las visitas al
sitio de la comunidad puede
hacerse de domingo a Martes.

/ El registro para las visitas a la Fundación Santafé de
Bogotá y al Hospital Militar cierra el lunes al mediodía.

/ Los estudiantes pueden registrarse para el evento social
SNO el miércoles en la noche.

/ Los participantes pueden comprar una camiseta de la
conferencia con un diseño típico colombiano por US$ 15.

Dr. Simeon Mining is a Senior Lecturer at Moi University, Department of Immunology,
Faculty of Medicine and a member of the Executive Committee TUFH: representing the
African region, he was born in Kenya, where he did his first studies and finished college in
Moscow (Russia).

He looks The Network as an inspiration for him and his students. He thinks that the main
development of Colombian medicine is in the field of ophthalmology and he is looking
forward to seeingthe new Colombian technologies in health.

With a PhD in Parasite Immunology, Dr. Mining has been interested in understanding and
applyingall ofhis knowledgeto prevent infectious diseases.

Simeon Mining

El doctor Simeon Mining, catedrático de la Universidad Moi, del Departamento de Inmunología de la Facultad de Medicina y miembro
ejecutivo del Comité TUFH: representando la región de África, nació en Kenya, donde realizó sus primeros estudios y terminó la
universidad en Moscú (Rusia).

Es una persona tranquila que ve The Network como una inspiración para él y sus estudiantes. Cree que el mayor avance de Colombia
en medicina está en el área de oftalmología y tiene gran expectativa por ver las nuevas tecnologías colombianas en salud.

Con un PhD en Inmunología de Parásitos, el doctor Miningse ha interesado entenderyaplicartodos sus conocimientos para prevenir
las enfermedades por infecciones. "The Network has been an inspirationto me and to mystudents in Kenya".



Sites ISitios

Colombian National Museum
Museo Nacional de Colombia

SOUTce/Tomado de: http://www.museonacional.gov.co/histoTia_y_colecciones.html

The National Museum is the oldest in the country and one of the oldest in America,
established in 1823. During nearly two centuries it has been devoted to the
conservation and popularization of the representative testimonies of the culture of
the country. The National Museum opened its doors to more of 400 participants of
the event during the inaugural ceremony of The Network: TUFH Conference 2008.

In 2008, the Colombian National Museum celebrates its 185 years of existence.

Trivia: Nearly 10.000 pieces that were collected as "curiosities" in the XVIII century,
as "antiquities" in the XIX century and as a result of the systematical investigation
since the first decades of the XX century, are part of the archaeological collection preserved by the Colombian Institute of
Anthropology and History (ICANH) in the Colombia n National Museum.

Fundado en 1823, el Museo Nacional de Colombia es el más antiguo de los museos del país y uno de los más antiguos de
América. Durante casi dos siglos se ha consagrado a la conservación y divulgación de testimonios representativos de los
valores culturales de la Nación. Para el acto de inicio a la vigésimo sexta conferencia internacional de la Red TUFH, el
Museo Nacional abrió sus puertas a más de 400 participantes del mundo.

En 2008, el Museo Nacional de Colombia celebra 185 años de existencia.

Dato curioso: Cerca de 10.000 piezas que se empezaron a coleccionar como "curiosidades" en el siglo XVIII, como
"antigüedades" en el siglo XIXy como resultado de la investigación sistemática a partir de las primeras décadas del siglo XX,
constituyen la colección arqueológica conservada por el Instituto Colombiano de Antropología e Historia (ICANH) en el
Museo Nacional de Colombia.

Photographies I Fotografías

The hotel Cosmos 100 was the
venue where the attendees from
all over the world got together for

The Network: TUFH Conference
2008.

El hotel Cosmos 100 fue la sede
donde se reunieron asistentes de

todo el mundo para el inicio de The
Network: TUFH Conference 2008.

People from Belgium, The Netherlands, Nigeria, among
other countries, participated in the preconferences

workshops.

Durante las pre conferencias participó gente de Bélgica,
Holanda, Nigeria, entre otros países.

The rnain objective was to share
experiences in an environment of

cultural integration.

El objetivo principal fue compartir
experiencias en un ambiente de

integración cultural.
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